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Higher Diploma in Legal Translation
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This course is considered the
cornerstone of legal translation courses.
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The course addresses a number of
issues and challenges related to legal
translation and how to handle them by
employing various translation strategies Llaall (e sde (om0 )6l (aad
suitable to the nature of the text. It also | ;. das b dilasell oYY
highlights the issue of linguistic ’ i_doy J;dl.@_xﬁ Jobssl 51533 45 gilall dax Al Llad
equivalence between source and target Lwl. o .l\ dam uww‘ l@i)’&.&_\g
languages. ' : T z» 0)-¢ | Issues and Problems in

uglly Huaddl !

Legal Translation
2\3\.««:.))..,\3 C)\..l}j Y




3551 daz I (3 JU! pobyl

Higher Diploma in Legal Translation

QW (§ giunall

The course is concerned with
introducing students to the Saudi rules
and regulations, which include the Basic
Law of Governance, the Law of the
Council of Ministers, the Shura Council
Law, the Law of Provinces, and the
Succession Commission Law. It also
covers other civil, criminal, and
administrative laws, among other laws,
through which students acquire the
necessary knowledge and skills to
translate the laws and regulations
followed in the Kingdom of Saudi
Arabia.
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This course focuses on studying the
linguistic and semantic aspects of
international legal documents, treaties,
and agreements issued by the United
Nations, the International Court of
Justice, and regional organizations. It
also covers the knowledge and skills
necessary for translating complex
documents and treaties, with emphasis
on the characteristics of their language
and the principles of their formulation.
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The course focuses on studying the
nature of judicial rulings in various fields
and their style of formulation in both
Arabic and English, as well as the best
methods for translating them without
compromising on meaning.
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This course introduces students to the
latest programs and technologies used
in the field of translation. Students are
trained to utilize the most up-to-date
translation technologies used in the job
market through a series of practical
applications designed to facilitate the
tasks of legal translators.
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